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1. Ziya Kenan Bilici Back

Jou. 0-p 3ua KeHaH bunudxcu (Ziya Kenan Bilici), (AHKapcku yHusepcumem,
Typyus)

bilici@humanity.ankara.edu.tr

| «[1nosous — OpesHa Kpernocm U 204aM 2pad»: Apxumekmypama Ha [11080us

’ npe3 noeneda Ha Esnaus Yenebu
« “Sehr-i Filiboz kal‘a-i kadim ve sehr-i azim”

« The architecture of Plovdiv from the expression of Evliya Celebi

C~ “Osmanhli ¢aginin maddi kiiltiir ortamini yakindan tanimamiza yardimci olan birinci el
kaynaklardan biri de Evliya Celebi’'nin Seyahatname’sidir. 17.yiizyilda kaleme alinmis bu 10 ciltlik

eser, kuskusuz sadece taniklik ettigi donemin tarih, etnoloji, dil, cografya, yerel adetler ve hatta sosyolojisi
icin degil, fakat ayni zamanda Osmanli ¢aginin mimarligi ile sanat ve kiiltiir ortaminin anlagilabilmesi icin de
sanat tarihimizin ana kaynaklarindan biri olma 6zelligini hala koruyor. Bu baglamda, seyahatnameyi okumak,
yarim vyiizyil siireyle Osmanh cografyasinda dolasmis bir seyyahin notlan {izerinden, sadece Osmanli
mimarhginin 17.yizyilinin degil, fakat bunun da 6tesinde, bir Osmanli miinevverinin kendi ¢aginin dili ve
giizellik anlayisiyla 6riintiilii mekan ve bicim algisini sergileyen ve diinyaya bakisini ifade eden zihinsel arka
planinin da anlasilabilmesi ve 6grenilmesi demek olacaktir. Bu bildiride, seyyahin Osmanl ¢aginda ve
Balkan cografyasindaki seyahati sirasinda Filibe sehrinde tanik oldugu mimarlik ortamina iliskin bir
degerlendirme yapilacaktir.
f‘ 7: Undoubtedly, one of the most important historical sources for the environment of material cul-
IS ture in Ottoman era is Seyahatname of Evliya Celebi. This 10-volume work has been drafted in the
mid-17th century, not only history, ethnology, languages, geography, sociology and even to the local customs
of his own era, but also provides valuable information for the understanding of Ottoman architecture and
urban characteristics.

In this context, while reading travelogues of an Ottoman traveler who had traveled throughout
the Ottoman geography, not only recognizing to the Ottoman architecture of 17th century, but also will be
understood to the mentality of an Ottoman intellectual.

In this paper, it will be interpreted to the witnesses about the Plovdiv architecture of an Ottoman travel-
er.

2. Diyana Nikolova Back

In. ac. 0-p AusaHa Hukonoea (Diyana Nikolova), (lMnosduscku yHusepcumem,
bvaeapus)

stbagalev@hotmail.com

| Temama 3a Mamoka 8 3anadHoesporelickomo u3kycmeo (om PeHecaHca 0o 19

8ekK)
« Ronesans’tan 19. Yizyila Kadar Bati Avrupa Sanatinda Dogu Konusu

« The theme for the East in Western European art (from the Renaissance to the 19th
century)

[OoKNaabT NnpeacTaBa AbArOBEKOBHOTO NPUCHCTBME HA TemaTa 3a U3ToKa (M B YacTHOCT Ha TypCKa-
Ta Tema) B 3anafgHOEBPONENCKOTO U3KYCTBO — IMTepaTypa, onepa, TeaTbp, Kusonuc. Mpocnepasar
ce OCHOBHUTE TeHAEeHLUMU B UHTEPNIPETMPAHETO Ha 06pa3a Ha BapBapuHa (KaTo He CBOM, He eBponeew, YyXKa,
— rNaBHO B peNUrMOo3eH U eTUYECKU NJaH) oT BpemeTo Ha CpeaHoBeKoBueTo Ao 19 BeK. U3cnepBar ce pakTo-
puTe, OKa3BalM BAUAHME 32 aKTUBHOTO HAaCTaHABAHE Ha ,,TYPCKU CIOXKETU U MEPCOHAXKU“ B OTAE/NIHU Nepuo-
AW OT pa3BUTMUETO HA 3aMafHOEBPONENCKOTO M3KYCTBO. TemaTta 3a M3ToKa npuTerKaBa NOTEHLMaN 32 KOHCT-
pyvpaHeTo Ha cepuo3Hu GpuA0coPCKO-NONUTUUECKM Pa3ChKAEHUA 3a pobcTBOTO U cBO60AaATa, 3a paHaTU3IMa
M TONEPAHTHOCTTA, 32 NOJUTUYECKUA pea. Upe3 Hes TPAAULIMOHHO BEKOBE Hapep, ce orfieXaa CoMbCbKbT Ha
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KYNTypuUTe, Ha ,,CBOE" U ,UyXKA0“, ,KYATYPHO" U ,,BapBapCKO”, HA ,,eBPONeicKoTo" 1 ,,a3naTcKoTo".

[OoKknaabT npocnegasa Kak U3KYCTBOTO NpeacTaBA obpa3a Ha yoBeKa oT U3ToKa (Ha uyKaua Bnagerten) u
KaK Toii 6MBa BNUCaH B TPaAULMOHHM Napaaurmu, U3KOBAHU OLLLe B aHTUYHOCTTA - Ype3 MOTUBA 33 BeJIMKO-
OyLWMeTo u 61aropoacTBOTO Ha MOHapXa (,MunocbpaneTo Ha TUT”, ,MUnoCcbLpAKETO Ha ANeKcaHabp“ u ,Be-
nuKoaywwueto Ha Kapn V“). OuepTaBaT ce U CbLLECTBEHUTE NPOMEHMU B MHTepnpeTauMaTa Ha TypcKaTa Tema,
HacTbnBalyY B nepuoaa Ha MpocBeLLeHMEeTo, KOraTo Te3u CIOXKeTU CTaBaT 0CO6eHO NpeAnoYUTaHu OT TeaTb-
pa, onepaTta 1 }XMBOMUCTA: MOTUBBT 3a 61aropoAHMA U BEIMKOAYLLEH CyNTaH, NOABAaTA HA OPUEHTACKU KO-
NIOPUT U HOBU NEPCOHAXU U Tonocu KaTto capas. Xusonucra ot XVIIl BeK cbL0 OTK/IMKBA Ha NpeBbpHanaTta ce
B MOAa TYpCKa Tema — TA M3KOBaBa NpeAcTaBUTe Ha eBponeewa ot 3anagHa EBpona 3a OpueHTa. Kato aute-
patypeH n ¢punocodpcku KoHuenTt Temata 3a U3Toka npekpausa u B XIX BeK. ToraBa ¢purypata Ha U3TOYHUA
B/lageTes, Ha YoBeKa oT OpMeHTa OTHOBO Tbpnu NPOMEHU — NpPeBpbLYa ce B 3104ei, KaKTO U B KOMUYECKU
nepcoHa, KaKbBTO LU ro NpeAcTaBA onepara u 6aneTobT.

3. Hiseyin Mevsim Back

Lou. 0-p XtoceuH Mescum (Hiiseyin Mevsim), (AHKapcKu yHusepcumem, Typyus)
hmevsim@gmail.com

I BrneyamaeHusma Ha Yydomup om Typuyus npe3 1932 a.
« Bulgar Ressam ve Yazar Gudomir’in 1932 Tiirkiye izlenimleri

« 1932 Turkey Impressions of Bulgarian Artist and Writer Cudomir

C+ 1932 yilinda Bulgaristan Milli Egitim Bakanhgi, tarih, cografya ve resim o6gretmenlerine
yonelik, olaganiistii biiyiik yeniliklerin yasandigi komsu Tiirkiye’ye egitim amagh bir gezi

diizenler. Gezi; istanbul, Bursa ve Edirne’nin ziyaretini kapsar. 80 kisilik 6gretmen kafilesinde, daha sonra
Cudomir takma adiyla ressam ve 6ykii yazari olarak iinlenecek resim 6gretmeni Dimitir Corbadjiyski de yer
alir. Bildiride, Cudomir’in gezi sirasinda tuttugu giinliikten ve iilkesine déniince hazirladigi rapordan hareket

ederek istanbul, Bursa ve Edirne izlenimleri iizerinde durulmaktadir.

S LA In 1932, Bulgaria Ministry of National Education arranges an educational excursion for histo-
ralny

ry, geography and art teachers to the neighbor Turkey that is experiencing remarkable im-
provements. The excursion includes istanbul, Bursa and Edirne visits. In this group of 80 teachers, one of the
participants is the art teacher Dimitir Corbadjiyski who later on becomes famous as an artist and story writer
under the pseudonym ‘Cudomir’. The paper focuses on istanbul, Bursa and Edirne impressions of Cudomir
with reference to the diary he keeps during excursion and the report he prepares when he returns to his
country.

4, Cleo Protohristova Back

Mpog. 0pH Kneo Mpomoxpucmosa (Cleo Protohristova), (Mnosduscku yHusep-
cumem, bwvneapus)
cleoproto@yahoo.com

3a JlamapmuH, /lomu u ,Kewsume” um 8 laosous u McmaHbyn
« Lamartine, Loti ve Plovdiv ve istanbul’daki ‘Evleri’ Hakkinda

« Lamartine, Lottie and "houses" in the Plovdiv and Istanbul

[DoKnapbT NpeacraBA CbMOCTaBUMTENEH aHA/IM3 HA Ka3yCUTe C T.Hap. Kbliu Ha JlamapTuH B
Mnoegue u Ha Muep J/lotn B UcTaHbyn. YcnopeasaBaHeTO Ha UCTOPUYECKUTE SAHHU U Npou3Be-
OEeHUA OT TAX HapaTUB AaBa /l060NUTHa NepcrneKkTMBa KbM CbOTHOCMMOCTTa Ha NPOABABALLMUA CE CIOXKeTore-
Hepu1paLy, MUMNYAC CbC CEPUA UAEONOTEMU, NPEACTaBUTE/NIHU 32 POMAHTUUHUTE YMOHACTpoeHuA Ha XIX Bek.
CuctemaTM3auMATa Ha Pas/IMuMATA U CXOACTBaTa B ABaTa Kasyca, M3Be4EeHM OT TpaguumATa KaTto ceoeobpas-
HU emb6nemu Ha NMnosauB u UcTaHbyn, AaBa Bb3MOXKHOCT 33 OCMUC/ASIHE Ha NPOABABALLUA Ce Ypes3 TAX napa-
B[OKCa/ieH NOTeHLMA Ha KPbCTOMbTHUTE TONOCU Aa NPUBIUYAT U OA0MALLHABAT YYXKAOTO.
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Aoy. 0-p XpucmuHa ToH4esa (Hristina Toncheva), Aou. 0-p UeaH Unues (Ivan
lliev), (Mnosouscku yHusepcumem, bvrazapus)
hrtoncheva@uni-plovdiv.bg

| Kvm xapakmepucmukama Ha mypyusmume 8 2080pa Ha ceno [Mpunek, [xe-

5. Hristina Toncheva, Ivan lliev Back

bescKko
« Cebel’in Pripek Kdyii Agzinda Tiirkge Leksik Unsurlarin Ozelliklerine Dair

« Characteristics of Turks speech in the village Pripek, Dzhebel district

B cTaTMATa ca USHECEHW HEONMMUCAHM A0Cera B HAy4yHaTa IMTEPaTypa TYPCKU JIEKCUKAIHU 3aeMKU B
eAuH 6bArapcKku guaneKkTt, KOMTo CbLyo e c/1abo npoyyeH.

TypuusmuTte ca noapeaeHU B a3byyHa Nocae0BaTeNIHOCT, CbMOCTaBEHU CbC CPOAHUTE UM TYPCKM, apabc-
KU U NepCUUCKUN NeKCUKanHu popmu. OTbenAasaHa e cTeneHTa MM Ha PasnpoCTPAHEHOCT B OCTaHanuTe 6ba-
rapcku roeopu. HanpaBeHa e e3MKOBa XapaKTepPUCTUKA HA Te3U JIEKCEMMU C OF/ied, Ha MOZEINTE Ha TAXHOTO
npucnocobsBaHe Kbm PpoHeTUUHUTE U MOPGONOrUYHUTE 0COBEHOCTU HA 6bArapCcKUA e3uK.

6. Pasa Yavuzarslan, Murat Kiiguik Back

Houy. 0-p Mawa Asy3zacnaH (Pasa Yavuzarslan), (AHKapcku yHusepcumem, Typ-
uusa) Mypam Krouyk (Murat Kiigiik), (AHKapcku yHusepcumem, Typuus)
yarslan@humanity.ankara.edu.tr

M302n0cama Ha mopgemama 3a Nbpeo Auye MHOXecmeeHo Yucno (lz<viz<biz)

8 pymesnulickume 2080puU Ha MYPCKUA e3UK U 8pb3Kama U ¢ aHadoscKume 2080pu

« Rumeli Tiirk Agizlarinda Birinci Cogul Kisi Morfeminin (lz<vlz<biz) izoglasi ve Anadolu
Agizlanyla iligkisi

« In Rumelian Turkish dialects the isogloss of the first plural person morpheme
(Iz<viz<biz) and It’s relationship with Anatolian dialects

C+ Turkiye Tiirkgesi agizlari lizerine yapilan siniflandirma galismalarinda gesitli dilbilgisel dlgiitler
kullanilmigtir. Agizlari bolgelere ayirmada kullanilan élgiitlerin  basinda sesbilimsel ve
bicimbilimsel dlgiitler nemli bir yer tutmaktadir.

Turkiye Tiirkcesi agizlarini birbirinden ve o6lglinlii Tiirkceden ayiran her bir dilbilgisel olciitiin cografi
sinirlarinin belirlenmesi ve haritalar lizerinde isaretlenmesi dil atlasi galismalarina ¢ok 6nemli katkilar
saglamaktadir. Dilbilgisel (sesbilimsel, bicimbilimsel, sozdizimsel ve so6zciikbilimsel) bir 6zelligin cografi siniri
anlamina gelen izoglas (isogloss) cografi dilbilimin 6nemli bir birimidir. Biz bu bildiride Turkiye Tiirkgesi
agizlarindan Rumeli bolgesinde konusulan Tiirk agizlarinin teklik 1. ¢ogul kisi morfeminin izoglasi iizerinde
duracagiz. Bu morfem, Anadolu’da konusulan Dogu Grubu Agizlari, Kuzeydogu Grubu Agizlarinda (Karahan
1996) farkh sekillerle isaretlenen teklik 1. gogul kisi morfemiyle haritalar lizerinde karsilastirilacaktir. Béylece
Rumeli bélgesindeki Tiirk agizlarinin Anadolu’daki agizlarla morfolojik agidan iliskisini ve farklarini ortaya
koymaya galisacagiz.

Tiirk dilinin Oguz grubu lehgelerinde fiil ¢ekiminde 1. cogul kisi ekini karsilayan iki ayri morfem
bulunmaktadir. Bunlardan biri biz zamirinin fiil kip ve zaman morfemlerine eklenmesi sonucunda ses
degismesine ugrayarak olusan biz > /vUz/ > /Uz/ morfemidir; ikincisi ise kaynag heniiz tam olarak
¢oziimlenemeyen /+lk/ morfemidir. Tarihi Oguz grubu lehgelerinde Azerbaycan Tiirkgesi hari¢ (XVIII.
ylizyildan itibaren), bitiin Oguz grubu yaz dillerinde 1. ¢ogul kisi icin kullanilan morfem, biz zamirinin
eklesmis bicimi olan /vUz/, /miz/ ve /1z/ ekleridir. Azerbaycan Tiirkgesinin yazi dilinde XVIII. yiizyildan sonra
kullanilmaya bagslanan /+lk/ morfemi ise, Tiirkiye Tiirkcesi agizlarinda ¢ok yaygindir.

/+1k/ morfeminin cografi siniri Tirkmencenin bazi agiz bolgeleri ile Azericenin konusuldugu bdlgelerden
baslayarak, Dogu Grubu Agizlan, Kuzeydogu Grubu Agizlari ve Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti’nde konusulan
Turkiye Tiirkgesinin tiim agiz boélgeleri ile Bati Grubu Agizlarinin belli bdlgelerine kadar bir cizgi
olusturmaktadir. /vUz/, /mlz/ ve /lz/ morfemi ise, tarihi Oguz grubu dillerinden baslayarak, Tiirkmence,
Olclinlii Turkiye Tiirkcesi ve Tiirkiye Tiirkgesinin Bati Grubu Agizlar ile Rumeli bélgesinde konusulan Tiirk
agizlarinda varligini siirdiirmektedir. Ayni isleve sahip olan her iki morfem de Tiirkiye Tirkgesinin
konusuldugu agiz bélgelerinde belli bir cografi sinir olusturmaktadir.

Bu bildiride 6zellikle Rumeli bélgesindeki Tiirk agizlarinin hemen hepsinde kullanilan zamir mengseli /1z/<
biz morfeminin izoglasi lizerinde durulacak ve Anadolu’daki agizlarla iliskisi kurulacaktir.
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In the dialects of Turkish language of Turkey (Anatolia) various grammatical criteria has been
L2 S

used in the classification work. In the classification of regional dialects Phonological and morphologi-
cal criteria has been used as main source and has very important place.

Every grammatical criterion separating Turkish language of Turkey dialects from each other and standard
Turkish, provide important contributions to geographical demarcation, marking these on the maps and the
work of language atlas. Isogloss, which means the geographical boundary of a grammatical (phonological,
morphological, syntactic and lexicological) feature, is an important unit of geographical linguistics. In this
paper, we will focus on isogloss of first plural person morpheme of Turkey Turkish dialects spoken in Rume-
lia. This morpheme, Eastern Group Dialects spoken in Anatolia, marked with different shapes in Northeast
Group Dialects (Karahan 1996) first plural person morpheme will be compared on maps. So by doing, we will
try to put forward the morphologic relationship and differences between Turkish dialects in Rumelian region
and Anatolian dialects.

In Turkish language’s Oghuz group languages there are two different morphemes that meets first plural
person suffix. One of these is biz>/vUz/>/Uz/ morpheme which undergoes a change of phone as a result of
addition the pronoun biz to verb mode and time morphemes; the second one is /+lk/ morpheme which’s
source haven’t been fully resolved yet. In ancient Oghuz group languages except for Azerbaijan (from the
XVIIl. century), morpheme used for first plural person in all Oghuz group writing languages is /vUz/, /mlz/
and /lz/ suffixes which are the suffix-became forms of pronoun biz. /+lk/ morpheme, which is began to be
used in writing language of Azerbaijan Turkish after XVIII. century, is widespread in Turkey Turkish dialects.

Geographic boundaries of morpheme /+Ik/ starting from the dialect regions of Turkmen language and the
regions where Azerbaijani is spoken, Eastern Group Dialects, Northeast Group Dialects and all dialect regions
of Turkey Turkish spoken in Northern Cyprus Turkish Republic of Turkish dialects a line with certain regions
of the West Group Dialect. /VUz/, /miz/ and /1z/ morphemes, starting with Ancient Oghuz Group languages,
Turkmen language, standard Turkey Turkish, and West Group Dialects of Turkey Turkish and with the spoken
Turkish dialects in the Rumelia, continue to exist. The two morpheme which have the same function forms a
certain geographical boundary in dialect regions where Turkey Turkish is spoken.

In this paper especially, the isogloss of pronoun-originated morpheme /Iz/<biz, which is used almost in

every Turkish dialect in Rumelia region, will be focused on and the relationship between the dialects of Ana-
tolia will be formed.

7. Ivan Chobanov, Boryan Yanev Back

Hoy. 0-p NeaH YobaHos (lvan Chobanov), n. ac. 0-p bopsH AHes (Boryan
Yanev), (lMnoeduscku yHusepcumem, bvazapus)

byanev@gmail.com

bbaeapo-mypcKu AeKCUKAAHU napasenu ¢ o2aed Ha amuasHume umeHa y 6v-
2apume, MOMuBUPAHU Om HA38aHUA HA 3aHAAMU
« Zanaat Adindan Gelen Bulgar Soyadlari Bakimindan Bulgar-Tiirk Leksik Paralellikleri

« Bulgarian-Turkish lexical parallels in terms of family names Bulgarians, motivated by
the names of the crafts

MU3cnepoBatenute eTMMO/I03M MHOFO YeCcTo Npubarear Ao cobcTteeHUTe MMeHa, 3a Aa Bb3CTa-

HOBAT HEMaJIKa 4acT OT PeYHMKOBOTO 60raTcTBO Ha e3nKa HU. PaMUIHUTE UMEHa Ca LLeHeH U3Tou-

HUK Ha YyXKA0e3uYHa JIeKCMKanHa MHpopmauma, 0cobeHo Korato CbXpaHABaT maTepuanHata KyAatypa Ha
6bArapuHa, ronama 4acT ot KoATo e BepbasnM3mpaHa upes TypLum3Mum.

HacTtosuwiata ctaTua npeacTaBsa ONUT 3a KOHTPAcTUBEH 6b/rapo-TypCKU NeKCUKaneH NpoYuT Ha egHa man-
Ka 4yacT ot 6barapckata GaMUIHOMMEHHA CUCTEMA, KaTO OCHOBHATa Lie/l e A4a Ce AeMOHCTPMpPa KaK upes3 usy-
YyaBaHe M aHa/nM3upaHe Ha pamuaHUTE MMeHa Y 6barapute npes npusmarta Ha BAMAHUETO, KOETO TYPCKUAT
e3MK e OKa3a/ BbpXy 6bArapckus, u3cnepoBaTesiAT We ce HaTbKHEe Ha JIeKCUKa, KOATO NpeacTaBA KaKTo akK-
TUBHMA, TaKa U NacUBHMA GOHA HA €3MKa; KaKTO AOMaLLHMA NEKCUKAJIeH 3anac, Taka U YyXKAUA TYPcKoesu-
YeH MHBEHTap; KakTo obuwoynoTpebumara, Taka U XapaKTepHa Camo 3a onpene/ieHU COLMOEKTU IeKCUKa.
LLle ce cnpem Ha PpamuNHUTE MUMEHA, Bb3HMKHAAWN OT 3aHAATU, 3alL0TO CTaBa BbMPOC 3a YHUBEPCANEH NpPo-
Lec, NPU KOWTO 3aHaATbT Ha YOBEKa e CTaHa/ Heros naeHTuduumpaly, 6ener B npoueca Ha aHTPONOHMMHATA
My uHauBMayanusauma. M3xogHata anenatMBHa NIEKCUKA NPeACTaBA Bb3MOXHOCT 33 OTKPOABAaHE Ha CUC-
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TeéMHU OTHOLWEeHUA, U3pa3eHUn B JIEKCUKOCEMAHTUYHU yCcnopeauuun, mexxaye3smkKkoBsa VIHTepCI)epEHLI,VIﬂ “n cy6e-
3UKOBA JIEKCUKaAJ/IHA CAMOBUTHOCT.

8. Alexander Aleksandrov Back

AnekcaHovp AnekcaHopos (Alexander Aleksandrov), ([nosouscku yHusepcu-
mem, bvnzapus)

ruschuk 1999@abv.bg

3a noaucemussma u oMmoHUMUAMaA rpu 6va2apcKkume amuaHU UMeHA ¢ mypcKu
KOpeHU 8 cbcmasa cu
« Tirkge Koklii Bulgar Soyadlarindaki Cokanlamlilik ve Sesteslik Hakkinda

« On the polysemy and homonymy in the Bulgarian family names of Turkish roots in its
composition

B HacToAWMA TPYL, Ype3 IEKCUKATHO-CEMAHTUUYEH aHAIN3 HA U3XO4HUTE TYPCKU anenaTuBem ce Us-

cneaBat NpoABUTE Ha NOIMCEMMA U OMOHUMMA B NJIaHa Ha CbAbPXKAHUE Ha 6barapckute pamunHu

MMEHa C TYPCKU KOPEHU B CbCTaBa cu. CBouTe HabnoAeHUA ocblLyecTBABamMe B CUHXPOHEH acneKT, HO Tbii

KaTo cpeg eKcuepnupaHute GaMuiHN MMEHa Ce CPeLLaT U TaKMBa, YUATO eTMMOJIOTUA BOAM HAYaJIoTo CU OT

apabCcKu U NepcUincku e3uK, HO B 6bIrAPCKUA €3UK HAB/IM3aT C NOCPEAHUYECTBOTO Ha TYPCKUA, He MOXKe Aa
ce npeHebperHe U AMAXPOHHUAT NOAXOA,.

3a peanmsupaHe Ha U3C/IeABAHETO ca aHain3uMpaHu Haa 4 500 6varapcku GamuiHKM UMEHA € TYPCKU KO-
peHun, ekcuepnupaHu ot ,,PeyHuK Ha ndHuTte u amuaHuTe umeHa y 6bvarapure” Ha CtedpaH Unues u ,bbn-
rapcku umeHHUK” Ha MopaaH 3aumoB. [ONbAHUTENHO, B €AUHUYHM C/ly4an, OCHOBHO NPU IMNCA Ha eTUMO-
NIOTUA UIN OCHOBATE/IHU CbMHEHUA B A0CTOBEPHOCTTA Ha NpepsioXKeHaTa, Ha aHaAu3upaHutTe 6barapcku
damunHn nmeHa 1 3a ycTaHOBAIBaHe HA AOMbJAHUTE/IHU €3UKOBU AIBIEHUSA NO OTAE/IHU YaCTU Ha u3cnesBaHe-
TO Ca M3NON3BaHU: ,AKafieMUYEH TYPCKO-6barapcku pedyHuMk” Ha UeaH [lobpes, ,PeyHUK Ha 6barapckus
e3uKk” Ha HaigeH lepoB u ,,PeyHUK Ha pegKu, ocTapenu U AuanekTHU gymu B autepatyparta Hu ot XIX n XX
B.” U TypckuTte nekcukorpadpcku mnstouHuum: ,Bliyik Tiirkce S6zIUgi” (,fonam peyHUK Ha Typckua esuk”),
,Tarama Sozliigu” (,PeyHMK Ha TYpCKUA e3uK oT autepatypHu tekcrose”) u ,Derleme S6zIGgil” (,PeyHuK Ha
pounanektHute aymu”), usganma Ha Tirk Dil Kurumu (MHCTUTYT NO TYpCKU €3UK); aHTPONOHUMHUAT PEeYHUK
»Ad ve Soyadlan Sozliigli” (,PeyHuK Ha NMuHUTE M PamunHuTe MMeHa”) Ha Mbagbs KacHak; ,Sozlerin
Soyagaci. Cagdas Tiirk¢enin Etimolojik SozIligli” (,,PogocnoBHOTO AbpBO HAa Aymute. ETMMONoOrnyeH peyHuK
Ha cbBpemeHHUA Typcku e3mkK”), ,,0smanlica Tiirkce Ansiklopedik Liigat” (,,EHuMKNONeAUYEeH peYHUK Ha OC-
MaHCKUA TYPCKU e3uk”) Ha Peput [lesenuvorny.

Cnepa aHanus Ha 6barapckute GamuaHM MMEHa C TYPCKU KOPEHU B CbCTaBa CU MOXKe Aa Ce KaXKe, Ye rons-
Ma 4acT OT TYPCKUTE JIEKCEMU, MOTUBUPANU 6bArapcku pamuaHu MMeHa, Beye ce CPeLaT camo BbB pamu-
HUTE MMEHa 1 ABa BeKa NO-KbCHO Ca HAaMbJ/IHO AECEMAHTU3UPaAHU, KaTO HOCUTE/IUTE UM He NO3HaBaT JIeKCU-
Ka/JIHUTe 3Ha4YeHUA Ha U3XOLHUTE anenaTMBu. 3a aHTPONOHMMMATA UMAT 3HAaYEHMe MOTUBUTE 3a U3NON3Ba-
HETO MM C LieN Bb3CTaHOBABAHE U eTUMO/IOrM3yBaHe Ha TO3M OTMUPALL, IEKCMKAJIEeH NJIAcT U 3a NognomaraHe
YCTaHOBAIBAHETO Ha KY/NITypHaTa MHTEPdepeHUus mexxay AseTe obliecTea.

B NEKCUKANHO-CEMAHTUYHO OTHOLUEHME TYPCKUTE anenaTMeBu ca MHOro 6oratu, ¢ M3paseHa NoJiMcemMaH-
TUYHOCT. B TeceH, aHTPONOHMMMUYEH ACMeKT, NOJIMCEMUATA € HEBH3MOXKHO JIEKCUKANIHO ABneHue. Uscnea-
BallKU U aHaNIM3UPAKKKN B IEKCUKAJIEH NJIaH MOTUBUPALLUTE TYPCKU AymU 0baye ycTaHoBABame, ye Te ,,GUK-
cupat”’ B npoueca Ha OHMMU3aLMA CaMO €AHO OT CBOUTE JIEKCMKANIHU 3HaYeHUsA, MPOAYKT Ha MbPBUYHA AU
Ha BTOPMYHA JIEKCUKA/IHA HOMUHaLMA, Bb3HMKHaNA B TYPCKUA €3MK MU Ha MeCTHa no4yBa. B HAKou oT Typc-
KUTE eAHOUYNIEHHU AepPUBATU NOIMCEMUATA e CBbP3aHa ¢ GYHKLMOHUPAHETO HA camua CydUKC.

¢opmanHoro JNIEKCUKA/IHO OTHOLWLEeHne oOMoOHUMuUA nNpu d)aMMI'IHVITe dHTPOMOHUMMU € JIeKCUKalieH ¢3KT, HO
€ Bb3MOXHO CaMoO Npu HAKOU HAUMUOHAJ/THU ¢aMVII'IHOVIMeHHM cucremu. HeroBoTo cobLuecTByBaHe ce 06ycna-
BA OT €eKCTPA/IMHIBUCTUYHU d)aKTOpM. OMOHMMHUATa npu TYPCKUTE MOTUBUPALLU AYMU B CbCTaBad Ha 6bnrapc-
Kurte ¢aMMI1HM MMEHa e 4YecCTOo CpellaHOo ABJIeHUe U ce noJilydyasa B pe3ynTaTt Ha cn03006pa3yBaHe n d)OpMO-
06pasyBaHe. B eAMHUYHM cnyYyan OMOHMMMUATA Bb3HUKBA HA MECTHA, 6'b.l1l'apCKa noysea.
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I lMeyamHu Kupunacku u30aHus Ha Mypcku e3uk om 19 sek
« 19. Yiizyildan Kiril Harfleriyle Basilan Tiirkce Yayinlar

« Cyrillic Turkish Editions from the 19 century

C+ Tiurkce’de Kiril edebiyati Osman doneminden Yunani olmayan Balkan Ortodoks
Hristiyanlarinin kiiltiiriine bagh olan az bilinir bir olgu. Tiirk¢ce’de Kiril harfleriyle yazmak ilk
deneyimleri 15. asrin basina kadar izlenebilir. Bu gelenek Tiirkce’de Kiril harfleriyle biiyiik ¢apta kitpalarin
bastirildigi 19. asirda zirvesine ulasti. O donemde yayinlanan eserler edebiyatin gesitli dallarina mensup -
ayinle ilgili olan ve olmayan dini Hristiyan kitaplari, egitimsel eserler, siir, Tiirk kasaba folklorundan alinmis
orneklerle sarki killiyatlari, sozliikler, konusma kilavuzlan. S6z konusu eserler Kiril yazilh gelenegin etkisi
altinda bulunan Balkan Hristiyanlarin kiiltiir gereksinimlerini karsiliyordu. Ayni zamanda Tiirkge’de Kiril
harfleriyle yazilmis olan edebiyatin meydana gelmesi ve gelismesi Tiirk¢ce’nin konusma dili olarak Hristiyanlar
arasinda yayinlanmasina ve Ortodoks kilisesi ile Osmanli idaresi arasinda siyasi uzlagmaya atfedilebilir.

Bu edebiyat sayesinde Osman imparatorulugu zamaninda Hristiyan topluluklar icinde simdiye kadar
incelenmeyen kiiltiir egilimleri, cesitli etnik ve dini gruplar arasinda karsilikl dil ve kiiltiir miibadelesi, Giiney
Dogu Avrupa’da yasayan ve ana dili Tiirkge olan Hristiyan gruplari ve 19. yiizyilda Dogu Balkanlarda

konusulan Tiirk agizlarinin gelismesi hakkinda bilgi edinilebilir.
S L]

Cyrillic literature in Turkish is a little known and almost unstudied phenomenon relating to
L7 [

the culture of the non Greek Balkan Orthodox Christians (largely Bulgarians) from the Ottoman
period. The first attempts at writing in Turkish with Cyrillic letters dated back to the 15th century. However
this practice reached its peak in the 19th century when a big number of Cyrillic books in Turkish were issued.
They belonged to different literary genres — Christian religious books with liturgical and non liturgical con-
tents, didactic works, poetry, song collections with examples of the Turkish town folklore, dictionaries,
teach-yourself and phrase-books. This literature served the cultural needs of the Balkan Christians connected
with the Cyrillic written tradition. In the same time it appeared to be a natural development in the process of
expanding Bulgarian-Turkish bilingualism both among the common people and high culture and also a cul-
tural expression of the political compromise between Orthodox Church(es) and the Ottoman authorities.

10. Zeynep Zafer Back

Mpogh. 0-p 3eliHen 3aghep (Zeynep Zafer), (AHKapcKku yHusepcumem, Typuus)
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I MHmepKynmypeH ouasoe npe3 mocma Ha mypcku u 6va2apcKu
« Tiirkge ve bulgarca dil képriisiinden kiiltiirlerarasi diyalog

) / ”& « Intercultural dialog through the bridge of Turkish and Bulgarian languages

i TpypoBeTe Ha U3BECTHUA PYCKU NPOMNOBEAHUK, }KYpPHanAuUcT u nucaten Mpuropuii Netpos (1866-

1925), Koiito ot 1920 g0 1925 e NpUHYAEH Aa KMBEe B eMUrpauusa, npes MHOro AbAbr nepuop, ce
OTMe4yaTBaT He Ha POAHUA My e3UK, a Hal-Hanpes Ha CPBOCKU, MHOro CKOpPO U Ha 6barapcku (ot 1923-ta go
1936-ta). TBOpPUYECTBOTO HAa PYCKUA aBTOP, U3/1AN0 3a MbPBU NbT HAa TYPCKU npe3 1928 r. upe3 npesBog OT
6barapcku, Ao 1992 r., Korato OTHOBO 3ano4Ba Aa ce neyatra B bbarapua, 6au3o 60 roguHU KuBee
nocpeAcTBOM NPeBOAUTE HAa TYPCKU e3uK. OCBEH TOBa OT TYPCKMU, ABABALY, Ce KaTO e3UK-MOoCpeaHUK, Haii-
M3BECTHUTE My TPyAoBe ce NpeBeXKAaT Ha apabcku, a cnel ToBa U Ha GUHCKU. BbrarogapeHue Ha TYPCKU U
6bArapckM He camo Ha bankaHuTe, HO B MHOro MO-LIMPOK apean ce Cb3gaBa M PA3NPOCTpaHABA eaUH
cBoeobpaseH MUT 3a QUHCKUA Hapop, PuHNAHAMA U UHCKATA KyATypa, KOUTO ca Tema Ha efHo OT
npousBeAeHUATa My. Taka npeBeAeHaTa OT TYPCKM Ha (PUHCKU KHura “B cTpaHaTta Ha 6enute aunuu
(PuHnangua)” epsa 81 roguHU cnep, HaNnUCBaHETO W NMPUBAMYA BHMMAHMETO Ha eAWMH CNeuuvannct, Koeto
AOMNpPUHAcA 3a NbpBaTa i cpewa ¢ pyckua yutaten npe3 2004-ta. Temara Ha HacTOAWMA AOKAAA BKIOUYBA
BbMNPOCHUA UHTEPKYNITYPEH AUanor.
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P L Works of Grigory Petrov (1866-1925), a famous Russian cleric, journalist and writer who lived in
L2 S

exile from 1920 till 1925, were not published in his mother tongue then, but first in Serbian, and
from 1923 till 1936 in Bulgarian. The art of the Russian writer was translated from Bulgarian into Turkish first
in 1928, and survived for almost 60 years thanks to Turkish language until 1992 when it was started to be
published again in Bulgaria. Besides it, Turkish language served as a bridge for Petrov’s famous writings for
their translation and publication first into Arabic and later on into Finnish. Thanks to Bulgarian and Turkish
languages, an interesting myth was born about the Finnish society, Finland and Finnish culture as a subject of
a book, and it was spread out in a large geography beyond the Balkans. The book titled “The Land of White
Lilies (Finland)” captured attention of an expert 81 years after first being written and was introduced to Rus-
sian reader in 2004, thanks to its translation into Finnish through the bridge of Turkish language. The subject
of our paper covers the aforementioned period.

1920’den 1925’e kadar siirgiinde yasamak zorunda kalan iinlii Rus din adami, gazeteci ve yazar

Grigoriy Petrov’un (1866-1925) eserleri uzun bir dénemde ana dilinde degil, once Sirpga, 1923
yilindan 1936’ya kadar ise Bulgarca yayimlanmaktadir. Ulkemizde 1928 yilinda Bulgarcadan gevrilerek ilk
olarak basilan Rus yazarin sanati, tekrar Bulgaristan’da yayimlanmaya baslandigi 1992 yilina kadar yaklasik
60 yillik bir siire icinde Tiirkge sayesinde varligini siirdiirmektedir. Bunun yani sira Tiirkce, bir dil koprisi
olarak Petrov’un en iinlii eserlerinin 6nce Arapgaya, daha sonra da Finceye cevrilip yayimlanmasina vesile
olmaktadir. Bir eserin konusu olan Fin halki, Finlandiya ve Fin kiiltiirii ile ilgili ilging bir mitos, Bulgarca ve
Tiirk¢ce sayesinde ortaya ¢ikar ve yalnizca Balkanlar’da degil daha genis bir cografyada yayilir. “Beyaz
Zambaklar Ulkesinde (Finlandiya)” adli kitabi, Tiirkce dil kopriisiinden Finceye yapilan geviri sayesinde
yazilisindan tam 81 yil sonra bir uzmanin dikkatini cekerek 2004’te Rus okuyucusuyla bulusur. Bildirimizin
konusu yukarida so6z edilen kiiltiirlerarasi diyalogu kapsamaktadir.

11. Ivelina Eftimova Back
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| “Bukaxa mu “6vaz2apcKua myp4yuH”: KOHCMpyupaHe HA emHUYecKa UdeHmu4-
Hocm (no mamepuanu om c. AceHKoso, LLlymeHcko)
« “Bulgaristan Tiirkii” Diye Sesleniyorlardi Bana: Sumen’in Yasenkovo Koyii’'nde Yapilan
Arastirma Bazinda Etnik Kimligin insasi
« "Call me" Bulgarian Turks ": the construction of ethnic identity (in materials Yasenkovo
village, Shumen)

ETHMYHOCTTA € HeOoTAe/IMMa HYacT OT KY/ITypHaTa MAEHTUUYHOCT, KOATO onpegens LeHHOCTUTe,

Harnacute M u306LW0 Bb3NPMEeMaHeTo Ha 3aobuKanawara cpega. ETHMUECKaTa MAEHTUUYHOCT e

C/NI0}KHO, MHOFOacCMneKTHO, MbBKaBO MOHATME. TA MOXKe Oa ce pasrne)kha Kato MHOrousmepeH KOHCTPYKT,

BK/IIOYBALL, KaKTO YyBCTBOTO 3a rPynoBa NPUHAA/NIEXKHOCT, Taka U MHAUBUAYANHOTO, JIMYHOCTHO camoornpe-
AensHe.

[oknaabt ce GpoOKycMpa BbpXy KOHCTPYUPAHETO U BnocneacTBue GpyHKLMOHMPAHETO HA UHAUBUAYANIHATA
e€THMYEeCKa UAEeHTUYHOCT B PAMKUTE HA onpegeneHa COLMOKYITYpHa cpeaa — TYpcKoTo ceno ficeHKoBo (LLy-
MeHCKO). KOHL,eHTpUpaHeTo BbpXy /IMYHATA UCTOPUA, ,,KUBUA ONUT’ Ha MHPOPMATOPM OT NOCOYEHOTO CENO,
AonpuHaca 3a pa3bupaHeTo Ha }KMBOTA B KOHKPETHOTO MACTO. M3non3BaHETO Ha IMYHUTE UCTOPUU KATO Me-
TOA0/10TrM4YeCKN UHCTPYMEHT npeAasiara MHTepeCHn Bb3MOXKHOCTU 3a UHTEPKYNTYPHUTE U3ciegBaHUA, KaKTo U
3a u3cnepBaHUATA, 3aCAraLLM eTHMYHOCTTA. LlenTa e Aa ce noKaXke Kak B KOHKPETHUA C/ly4aill BCEKUAHEBHOTO
obLliyBaHe B/MAe BbpPXy U3rpaXKAaHeTo Ha KyATypHaTa CTEPEOTUNHOCT U eTHUYECKaTa MAEHTUYHOCT.

12. Omer Ulusoy Back

tomep Ynycoti (Omer Ulusoy), (AHKapcku yHusepcumem, Typyus)
Bv3npuemaHemo Ha yuzaHume/pomume Ha bankaHume Ha 6a3ama Ha OCMAHCKUmMe
apxusHuU 0oKymeHmu csaed TaH3umama

« Tanzimat Sonrasi Osmanli Arsiv Belgeleri Temelinde Balkanlarda Cingene/Roman Algisi

« Gypsy/Roma perception in the Balkans after the Tanzimat period through the Ottoman
Archive Documents



mailto:ivelina_eftimova@yahoo.com

C+ Tanzimat Donemi sonrasinda, 6zellikle Berlin Kongresi’nin ardindan, Balkanlarda tamamen ya
da kismen bagimsizhigini kazanan Ulus-Devletler ile Osmanh imparatorlugu arasindaki iliskiler
baglaminda Cingene/Roman niifusunun algisinin dénemin politikalariyla kosutluk gosterdigi goriilmektedir.
Bu donem oncesinde merkezi yonetim tarafindan geleneksel olarak dinsiz ve “ehl-i fesad” olarak algilanan
Gingenelerin/Romanlarin bu dénemde Balkanlarda Osmanh varhiginin korunmasina yonelik islamlastirma
politikasina dahil edildigi anlagilmaktadir. Bu islamlastirma politikasinin temelinde s6z konusu toplulugun
bagimsizliklarini kazanan Ulus-Devletler ve Osmanli imparatorlugu arasinda yasanan cekismelerde gii¢
dengeleri agisindan kazanilmasi gereken bir unsur olarak algilandigi sonucuna varilabilir. Calismamiz 6zellikle
Il. Abdiilhamid doneminde izlenen islamlastirma politikasi ekseninde Cingene/Roman toplulugunun arsiv
belgeleri araciigiyla merkezi ve yerel yonetimler tarafindan nasil algilandigini ortaya koymayi
hedeflemektedir.
Anahtar sozciikler: Cingene/Roman,Tanzimat sonrasi, Il. Abdiilhamid Dénemi, Balkanlar, islamlastirma.

S L1

After the Tanzimat reform era and especially from the Congress of Berlin onwards, it is seen
L[S

that the perception of the Gypsy/Roma population in the context of the relations between the
partially or completely independent Nation-States in the Balkans and the Ottoman Empire reflects a parallel-
ism with the politics of the period. It can be assumed that to be able to maintain the Ottoman presence in
the Balkans during this period, the Gypsy/Roma population -traditionally perceived by the central govern-
ment as irreligious and “ehl-i fesad” (people of malice)- is included to a Islamisation policy. At the origin of
this Islamisation policy underlies the fact that this aforementioned population is perceived as a constituent
to be gained in terms of the balance of power in the struggles between the newly founded Nation-States and
the Ottoman Empire. This paper aims to present how the Gypsy/Roma population is perceived by the local
and central authorities through the axis of the Islamisation policy during the Hamidian period in the light of
the Ottoman archival materials.

Keywords: Gypsy/Roma, After the Tanzimat Reform Era, Period of Abdiilhamid I, Balkans, Islamisation.
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| lMpou3zsodcmeo u mvpaosus Ha mekcmus b8 [1n080us (om Kpaa Ha 15-mu sek
00 emopama nosa08uHA Ha 16-mu eekK)
« imalat ve Filibe Tekstil Ticaret (15. sonundan itibaren 16. yiizyilin ikinci yarisina)
« Manufacturing and Textile Trade in Filibe (From the end of the 15th to the second
half of the 16th century)

] L In the pre-modern era the economic development of societies was based on three different oc-

AR cupation activities: land cultivation, craftsmanship and commerce which, despite of their diversity
regarding the essence of labour and capital accumulation, mutually complemented one another. In this re-
spect, in times prior the industrialization towns and their rural hinterland have been vitally interconnected.
The constant economic dependence between cities and their surrounding villages had been flowing in de-
pendence of different aspects: the specific type of land cultivation or stock-breeding of the peasants which
supplied the artisans with raw material, the specialization in production of definite commodities and their
sale that stimulated the development of the commerce. This contact between consumer centers and their
production vicinity was observed during the 15th up to the 18th centuries in the entire Mediterranean re-
gion, part of which is the Balkans.

The aim of this paper is to present the manufacturing of textile goods in Filibe (modern Plovdiv) and its
belonging area and to examine the dynamics of textile commerce in Filibe and diverse participants in it, from
the end of the 15th to the second half of the 16th centuries. Based on valuable information from various
Ottoman sources, such as Registers of population and taxation (Tapu tahrirs) and Registers of important mat-
ters (Miihimme defters), and references of European travelers and diplomats, this study makes attempt to
shed light on the economic, infrastructural and geographical conditions of the textile manufacturing process
in Filibe and in the near rural hinterland in this period. This will allow us to study the textile import-export
commerce in Filibe during the 16th century and to define who plays an important role in its development.

The brief glance on the sources sheds light on the process of textile manufacturing in which different arti-
sans from Filibe as well as settled peasants and semi-nomadic Yiiriiks from the city’s rural hinterland were
involved. The good development of this branch on local level contributed to the growth of textile commerce
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in Filibe during the 16th century. Information from the sources reveals that merchants from different areas
of the Balkans were engaged in the trade of textile goods in Filibe. Thus the city began to play an important
role in the regional textile commerce.

14. Hatice Orug Back
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I 3HayeHuemo Ha dechmepume xypygam 3a 6vazapcKkama ucmopus
« Hurufat Defterlerinin Bulgaristan Tarihi igin Onemi

« The Importance of the Huriifét Defters for Bulgaria

C+ Kadiaskerler yetki sahalarinda - Anadolu ya da Rumeli kadiaskerligi- vakiflarda hizmet veren

gorevlileri atama, terfi ve azl gibi bu konularda berat verme yetkisine sahipti. Bu beratlarin

icerikleri giinliik olarak ve 6zet halinde ruznamge adi verilen defterlere islenmekte idi. iste bu sekilde

vakiflardaki goérevlilerin tayin ve terfi islemlerinin kaydedildigi defterler bugiin hurufat defterleri adi ile

Ankara Vakiflar Genel Mudiirliigii Arsivi‘'nde muhafaza edilmektedir. Defterler de ayrica mahkeme gorevlileri

ve esnaf kethiidalarinin atamalari ile ilgili kayitlar da yer almaktadir. Kayitlar, Osmanl idari taksimatinda
kaza adli-idari birimleri dikkate alinarak yapilmiglardir.

Hurufat defterleri genel olarak Osmanli vakif miiessesi tarihi icin son derece 6nemli kaynaklar oldugu gibi,
bir bolgede iktisadi ve sosyal yénleri ile vakif miiesseselerinin isleyislerinin ve vakif olarak bina edilmis olan
mimari yapinin ortaya konulmasi igin egsiz kaynaklardir. Osmanh déneminde sehir yerlesimlerinin vakif
eserleri ile var oldugu goz oniinde bulunduruldugunda sehir tarihi agisindan da bu defterlerin 6nemi
ortadadir. Esnaf kethiidalarinin géreve atanmalari ile ilgili kayitlar vasitasiyla da bolgedeki esnaf tegkilatlari
hakkinda bir fikir edinmek miimkiindyir.

Bu tebligde hurufat defterlerinde Filibe ile ilgili kayitlar lizerinden Filibe vakiflari konu edilecek ve Filibe

oérneginde hurufat defterlerinin Bulgaristan tarihi icin Gnemi ortaya konulmaya galisilacaktir.

e The jurisdiction of the kadiaskers (chief judge) —in Anatolia or Rumelia- included the appoint-
raln

ment, promotion, and dismissal of the employees at the vakfs (charitable foundations) and the issu-
ing berat (document of appointment or diploma) to them. A summary of the content of these berats were
recorded daily to the defters called riiznamge (daybooks of the chief justice) or riznamge-i cihat. These deft-
ers, including registries about appointments and promotions, are now called huriifat and are located at An-
kara, Archive of Directorate General of Foundations. The defters also contain registries about the appoint-
ment of judicial employees and guilds leader, or seyh, the spiritual and moral leader, as well as his lieutenant
the kethiida. The registries have been kept according to kazas, the Ottoman juridical-administrative districts.

HuraGfat defters, are not only a very important source of information about the history of the Ottoman
vakf institution and the administration, but also reflect the social and economic aspect of vakfs and their
architecture in a specific region under Ottoman rule. If we consider the fact that urban settlements were
established around to the vakfs in the Ottoman Period, the defters also seem to be vital for urban history. It
is also possible to get an idea about the guild organization in the region through the records concerning the
appointment of guilds leaders, seyhs, and his lieutenant the kethiida.

This paper will take up the records about Plovdiv in the hur{ifat defters in order to study vakfs in Plovdiv,
and focus on the importance of these defters for Bulgarian history.

15. Todor Radev Back
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bvazapckuam KoHcepeamueeH HaYyUOHAAU3bM U OCMAHCKUAmM TaHsumam
« Bulgar muhafazakar milliyetcilik ve Osmanl Tanzimat
« Bulgarian conservative nationalism and the Ottoman Tanzimat
EnHOM3MepHaTa NCToOpMYEeCKa PETPOCMEKLMUA TPALULMOHHO NPOTMBOMNOCTaBA bbarapckoto Bb3-
parkaaHe M MHTerpucTkaTa ocMmaHcka nonutuka npes XV - XIX Bek. B gencreutenHoct gopu 6barapc-
KMAT HaLMOHA/M3bM KaTO HAW-CbLHOCTEH Bb3POXKAEHCKM NMPOAYKT MMA AOMUPHU TOYKU C OCMAHCKMA TaH3u-
maT. 3aloTo pedopmMeHUTE ONUTU 3a CbXxpaHABaHe Ha OCMaHCKaTa MMMepUs Ypes Npexos OT TPAAULMOHHO
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KbM MOAepPHO 06LLEeCTBO TbPCAT CTpaTernyecka onopa B KOHCEPBATUBHUTE HaUMOHanAn3mu B EBponeiicka Typ-
umna. B To3n cmucbn HemsberkHa ce oKassa M obpaTHaTa 3aBMCMMOCT. TakTMYecKMTe Noxsatu Ha 6barapckua
KOHCEpBaTUBEH HaLMOHANN3bM, MPOHUKHATU OT €BO/IIOLMOHEH AyX, HAMUPAT NerMTMmHa 6asa B TaH3MMaTCKO-
TO 3aKOHOAATE/NCTBO.
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I Ce2auwlHOMO cbCMosAHUe Ha 06paA308aHUEMO HA MYPCKU e3UK 8 bvazapus
« Bulgaristan’da tiirkge egitiminin giiniimiizdeki durumu

« Current state of education in Turkish in Bulgaria

C+ Burada Bulgaristan’da Tiirk¢e Egitimin tarihsel siirecini incelemekten c¢ok bugiinkii durumunu
degerlendirmek istiyoruz. Ciinkii Tirkge egitimin ge¢misi konusunda bir¢ok incelemeler yapilmisg,
arastirmalar yayimlanmustir.

Temmuz 1991’de resmilesen yeni Bulgaristan Anayasasi, azinliklara kendi ana dilinde 6grenme ve
kullanma hakki tanidi. Tiirkgenin okutulmasi karara baglandi, ancak o6teki dersler gibi zorunlu degil de,
¢ocuklarin istegine birakiliyordu.

1993’te Bilim ve Egitim Bakanliginda hazirlanmis ders programinda soyle yaziyor: “Tiirk dilinin okutulmaya
baslanmasi su anda bir gegis asamasinda bulunmaktadir. Bu gegis asamasi, Tiirk dilinin on yillar siiresince
okullarda okutulmamasindan kaynaklanmaktadir. Bu dil, totaliter rejim tarafindan yasaklanmisti. Tirk dili
ogretimine gecen ders yilinin ikinci yilinda (Subat 1992) baslandi. Bu 6gretimin amaci, Bulgaristan
Cumbhuriyeti’ndeki Tiirk azinhgin cocuklarinda 1lI-VIIl. siniflarda ana dilinde okuma yazma beceri ve
aliskanliklar olusturmaktir. 1993/94 ders yilindan itibaren ise Turk dili 6gretimi ikinci bir asamaya ge¢mistir.
Ogretim I-VIII. siniflarda gergeklestirilecektir. 1994/95 ders yilinda Tiirk dili 6gretimine iliskin Bakanlar
Kurulunun bir kararnamesi cikarildi ve Resmi Gazetede yayinlandi.

28 Mayis 2001 tarihinde Egitim Bakanligi 6 No’lu Genelge’sini yayinlamistir. Bu genelge ilkdgretim ve
Liselerde okutulan dersler ve bu derslerin sayisi belirtilmistir. Bu genelgeye gore okullarda okutulan dersler
lice ayrilmigtir.

Bulgaristan’da, uzun bir aradan sonra, Tiirk¢enin ana dili olarak yeniden okullarda okutulmasi ile ilgili
olarak Milli Egitim Yasasi’nda, okullardaki ana dili dersleri devletin, yani Egitim Bakanliginin kontrolii aldinda
gerceklestirilecektir maddesi getirilmistir.

1992 yilinda Kircaali Ogretmen Enstitiisii ve Sumnu Yiiksek Pedagoji Enstitiisi’nde Tiirkge 6gretmeni
yetistirecek siniflar agildi.

1996 yilinda kabul edilen yeni Yiiksek Ogrenim Kanunu ile Sumnu Yiiksek Pedagoji Enstitiisii Giniversiteye
doniistiiriildii, Kircaali Ogretmen Enstitiisii de Plovdiv Universitesi’nin bir kolu olarak bir nevi Egitim Fakiiltesi
oldu. Bu her iki egitim kurumunda da Tiirkce boéliimleri 6grenci kabul etmeye devam etti.

Bulgaristan’da Tiirkge Egitim — Ogretimi’nin sorunlarini ¢ozmekle tabi ki Bulgaristan’daki siyasetgilerin
gorevidir. Yani Tiirk¢e egitiminin dniinde goriinmrz engeller teskil eden yasa ve tiiziiklerdeki gerekli olan
degisiklikleri gerceklestirerek Tiirkce egitimini cazip hale getirmeleridir. Bu da biiyiik fedakarlik isteyen bir
problemdir. Bu sorunu ancak Tiirk dilinin yayginlasmasina yonelik sivil toplum kuruluglarinin, egitim
kurumlarinin, Tiirk Diinyasiyla ilgili vakiflarin, Egitim ve Arastirma Merkezlerinin ve bircok organizasyonlarin
destegi ile ¢6ziilebilinecek bir sorundur.
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«AHaOBbHMY, xaoxcu Kocma?» unu 3a Kpusopa3zbpaHume mypuusmu 8b8

8b3pPOMOEeHCKUMe meKcmose

« “Anladin mi, Haca Kosta?”: Uyanis Cagi Metinlerindeki Yanlis Anlasilan Tiirkge
Sozciikler Hakkinda

« 'Anadunmu, hadji Kosta?' - instances of misconceived Turkish idiom in Bulgarian
revival texts
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B poknaga ce pasrnexkaar HAKou npO6.I'IEMM Ha npeBoAda Ha Typuusmute B 6'bnrapCKa'ra
Bb3POXKAEHCKa /InTepaTtypa. C npumepu ot XpMCTOMaTMﬁHM TBOp6M Ha Bb3pPOXKAEHCKaTa uTeparty-
Pa Cé NOKa3Ba KAdKbB «KOCTEJIUB Opex» U «CNbHU-KaMDBK» MNnpeacrasnaBat Typumnsmute 3a y4eHUUuTe n us-

cnepoBatesqinTe, U KaKBU HEBEPOATHU FPEeLLuKU Ca AoNyCHAaTU NpU TeXHUA npesoa uin obacHeHue B pevyHuUuLmn-
Te.
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